
حْم   حِيْمِ ىبِسْمِ اِلله الرَّ  نِ الرَّ

 نده، با رحميبخشا یبنام خدا

ِ الَّذِ  مْدُ لِِلَّّ ل ى ~ىالْح  ل  ع  بْدِهِ الْكِت   اأ نْز  لْ لَّهُ ى ع  جْع  جًا  وب  و  ل مْ ي   (1)عِو 

خود کتاب )قرآن( را و نساخت در  ۀخدا آنکه فرو فرستاد بر بند یو سپاس است برا ستائش
 (1). یآن کج 

لوُن  الصَّ  عْم  نْ لَّدُنْهُ و  يُب شِّر  الْمُؤْمِنِين  الَّذِين  ي  دِيدًا مِّ أسًْا ش  يِّمًا لِّيُنْذِر  ب  نًا ى لِح  ى ق  س  تِ أ نَّ ل هُمْ أ جْرًا ح 
(2) 

مان آورنده ي از نزد او و تا مژده دهد ا یسخت یم دهد )از( عقوبت ي تا ب )ساخت آن را( راست 
 (2). یکي ن  یشان است پاداشي ا یشائسته که برا یکنند کار ها یگان را آنانکه م

دًا ىمَّ   (3)كِثِين  فِيهِ أ ب 

 (3)شه. ي باشنده گان در آن هم

ل دًا  ُ و  ذ  اللهَّ  (4)و  يُنْذِر  الَّذِين  ق الوُاْ اتَّخ 

 (4). یم دهد آنان را که گفتند: گرفت خدا فرزندي ب و 

ا ل هُمْ بِهِ  اهِهِمْ  حئِهِمْ آمِنْ عِلْمٍ و  لَ  لِِ ب   ىمَّ خْرُجُ مِنْ أ فْو  ةً ت  لمِ  تْ ك  بُر  ذِبًا  حك  قُولوُن  إلََِّ ك   (5)إنِْ ي 

که  یشان )بود(. بزرگ شد سخني پدران ا یو نه برا یشان به آن از دانشي ا یست براي ن 
 (5). یند مگر دروغي گو یشان. نمي ا ید از دهن هاي آ یرون مي ب 

لَّك  ب   ل ع  ل  ى ف  ك  ع  فْس  فًا ىرِهِمْ إنِْ لَّمْ يُؤْمِنُواْ بِه  ى آ ث   ا~ىخِعٌ نَّ دِيثِ أ س  ا الْح   (6)ذ 

ن سخن ي مان به اي شان اگر نآوردند اي ا یتباه یهلاک کننده نفس خود را در پ ید توئ ي پس شا
 (6)از اندوه. 

لًا  م  نُ ع  هُمْ أ حْس  هُمْ أ يُّ بْلوُ  ا لِن  ةً لَّه  ل ى الْْ رْضِ زِين  ا ع  ا م  لْن  ع  ا ج   (7)إنَِّ

شان است ي شان را کدام اي م اي ازمائي آن تا ب  یبرا یشي ن است آراي م آنچه بر زمي نه ما ساختي هرآئ 
 (7)بهتر در عمل؟ 

ا ل ج   عِيدًا جُرُ ىو  إنَِّ ا ص  ل يْه  ا ع   (8)زًا عِلوُن  م 

 (8). یاهي گ یب  یده ئ ي خشک یداني ن( است ميم آنچه بر آن )زمي نه ما البته سازنده گان ي و هرآئ

سِبْت  أ نَّ أ صْح   انُواْ مِنْ آ ي  ى أ مْ ح  قِيمِ ك  هْفِ و  الرَّ بًا ى ب  الْك  ج  ا ع   (9)تِن 

د از نشانه م )سنگ نوشته شده( بودن ي تو آنکه همراهان الکهف )غار( و الرق یا گمان کردي آ
 (9)( ما شگفت آور؟ ی)معجزه ها یها

ن   بَّ هْفِ ف ق الوُاْ ر  ةُ إلِ ى الْك  ى الْفِتْي  دًا  آإذِْ أ و  ش  ا ر  ا مِنْ أ مْرِن  يِّئْ ل ن  ةً و  ه  حْم  ا مِنْ لَّدُنْك  ر  اتِن   (10)ء 



دت پروردگار ما بده ما را از جانب خو  :غار پس گفتند یچون پناه بردند جوانان به سو 
 (10). یاب ي ما از کار ما راه  یو آماده ساز برا یرحمت 

ل   ا ع  بْن  ر  دًا  ا~ىف ض  د  هْفِ سِنِين  ع  انِهِمْ فِي الْك   (11)آ ذ 

شمرده شده  یشان را( در غار سال هاي م اي دي شان )خوابان ي ا یم ما بر گوش هاي دي پس پوشان
 (11) )دراز(.

ثْن   ع  عْل م  أ يُّ الْحِ ىثُمَّ ب  ىهُمْ لِن  يْنِ أ حْص  ا ل بِثُ  ازْب  دًا  اْ ~و لمِ   (12)أ م 

ک از دو گروه شمرده است چقدر مانده اند ي م کدام ي ز بسازي شان را تا متمي م ما اي خت يباز برانگ
  (12)در وقت. 

قِّ  أ هُمْ بِالْح  ب  ل يْك  ن  حْنُ ن قصُُّ ع  بِّهِمْ و  زِدْن   حن  نُواْ بِر  ام  ةٌ ء  هُمْ فِتْي   (13)دًى هُمْ هُ ىإنَِّ

مان آوردند يکه ا یشان )بودند( جوانان ي نه اي شان را به حق. هرآئ ي م بر تو خبر اي کن یان مي ما ب 
 (13)ت. ي شان را هداي م ما اي ش و افزوده بوديبه پروردگار خو 

ل ى ا ع  طْن  ب  م   او  ر  بُّ السَّ ا ر  ن  بُّ اْ مِنْ دُونِهِ  تِ و  الْْ رْضِ ل نْ او  ىقُلوُبِهِمْ إذِْ ق امُواْ ف ق الوُاْ ر  دْعُو  ىن 
 صلىهًاى إلِ   ~

طًا  آلَّق دْ قُلْن    (14)إذًِا ش ط 

 ستادند پس گفتند:ي شان را( چون اي م اي شان )شهامت دادي ا یم ما بر دل هاي و رشته بست
را؛ البته  یر او معبودي م از غي ن است، هرگز نخواني پروردگار ما پروردگار آسمان ها و زم

 (14)ت دور از حق. ي آنوقت سخن نها م ماي ن گفته باشي قي به 

ذُواْ مِنْ دُونِهِ لِ  ؤُ ا~ىه   خ  ا اتَّ ىءِ ق وْمُن 
ةً  ~ الهِ  ل يْهِمْ بِسُلْط   صلىء  أتُْون  ع  يِّنٍ  منٍ ىل وْ لَ  ي  نِ  صلىب  نْ أ ظْل مُ مِمَّ ف م 

ى ذِبًا  اافْت ر  ِ ك  ل ى اللهَّ  (15)ع 

ست ي ل روشن؛ پس کي شان دلي آورند بر ا ینم ؛ چرایر او معبودان ي ن ها قوم ما گرفتند از غي ا
 (15). یکه بربست بر خدا دروغ یستم گارتر از کس

عْبُدُون  إلََِّ اللهَّ  ف أوُْ  ا ي  لْتُمُوهُمْ و  م  ز  تِهِ  اْ ~و و  إذِِ اعْت  حْم  نْ رَّ كُمْ مِّ بُّ نْشُرْ ل كُمْ ر  هْفِ ي  يِّئْ ل كُمْ  ىإلِ ى الْك  و  يُه 
نْ أ مْرِكُمْ مِّ   (16)رف قًا مِّ

 ید به سو ي پرستند مگر خدا را پس پناه بر یشان و آنچه مي د از اي کرد یري و چون کناره گ
شما از کار شما  یشما پروردگار شما از رحمت خود و آماده سازد برا یغار بگسترد برا

 (16). یرفاه و آسان 

ات   هْفهِِمْ ذ  نْ ك  رُ ع  او  تْ تَّز  ل ع  ا ط  ى الشَّمْس  إذِ  الِ و   و  ت ر  ات  الشِّم  قْرِضُهُمْ ذ  تْ تَّ ب  ر  ا غ  مِينِ و  إذِ  الْي 
نْهُ  ةٍ مِّ دِ  قلىتِ اللهَِّ ى لِك  مِنْ آ ي  اذ   حهُمْ فيِ ف جْو  ُ ف هُو  الْمُهْت  هْدِ اللهَّ نْ ي  لِي ًا  صلىم  جِد  ل هُ و  ل نْ ت  نْ يُضْلِلْ ف  و  م 

رْشِدًا   (17)مُّ

که ي شود از غار شان به جانب راست و وقت یل ميع کرد ماکه طلوي آفتاب را وقت یدي د یو م
باز از آن  یان فضاي شان بودند در مي شان به جانب چپ و اي گذشت دور از ا یغروب کرد م

افته؛ ي خدا پس او است راه  یکند رهنمائ  یرا که م یخدا. کس ین است از نشانه هاي )غار(. ا



  (17)نده. يراه نما یاو دوست  یبرا یابي کند گمراه پس هرگز ن  یرا که م یو کس

بُهُمْ أ يْق اظًا و  هُمْ رُقُودٌ  حْس  لِّبُهُمْ ذ   حو  ت  مِينِ و  ذ  او  نُق  الِ ات  الْي  لْبُهُمْ ب   صلىت  الشِّم  يْهِ ى و  ك  اع  سِطٌ ذِر 
صِيدِ  ارًا و  ل مُلِئْت  مِنْهُمْ  حبِالْو  لَّيْت  مِنْهُمْ فرِ  ل يْهِمْ ل و  ل عْت  ع   (18)رُعْبًا  ل وِ اطَّ

شان را به ي م دور اي ده یشان بودند خفته گان. و مي داران و اي شان را ب ي ا یکن  یو گمان م
ش خود را به دهن غار. ي پ یشان دراز کرده دو پاي جانب راست و به جانب چپ؛ و سگ ا

ز و البته پر ي شان در حالت گري از ا یدي گردان  یشان البته رو مي بر ا یگرفت یاگر اطلاع م
  (18)شان از ترس و وحشت. ي از ا یدش یم

ذ   ثْن  او  ك  ع  هُمْ ى لِك  ب  يْن  لوُاْ ب  اء  ت س  مْ ل بِثْتُمْ آق ال  ق   حهُمْ لِي  نْهُمْ ك  وْمٍ  صلىئِلٌ مِّ وْمًا أ وْ ب عْض  ي  ا ي  ق الوُاْ  حق الوُاْ ل بِثْن 
ثُ  ا ل بِثْتُمْ ف ابْع  كُمْ أ عْل مُ بِم  بُّ رِ  اْ ~و ر  كُمْ بِو  د  ىذِهِ ى قكُِمْ ه  أ ح 

ه   ~ نْظُرْ أ يُّ لْي  ةِ ف  دِين  ى آإلِ ى الْم  أتِْكُمْ  اأ زْك  لْي  امًا ف  ع  ط 
دًا  نَّ بِكُمْ أ ح  فْ و  لَ  يُشْعِر  ل طَّ ت  نْهُ و  لْي   (19)بِرِزْقٍ مِّ

شان. گفت ي ان اي گر ميکديشان را تا بپرسند از ي م ( ما اي دار ساخت ي م )بي ن بلند ساختي و همچن
از روز.  یا بخشي  یم روزي د )در خواب(؟ گفتند: مانده اي شان: چقدر مانده اي از ا یئ ندهي گو

 ۀاز خود را با سک یکي د ي د، پس بفرست ي ن است به آنچه مانده اي گفتند: پروردگار شما دانا تر
د ي ن است از غذا پس باي زه تري ند کدام آن پاکيد بب ي شهر پس با ین به سوي خود ا ینقره ئ 

   (19)را.  یچ کسي اط کند و نسازد آگاه به شما هي د احت ي از آن و با یروز اورد به شماي ب 

رْجُمُوكُمْ أ وْ يُعِيدُوكُمْ فيِ مِلَّتِهِمْ و  ل نْ تُفْلِحُ  ل يْكُمْ ي  رُواْ ع  ظْه  هُمْ إنِْ ي  دًا  اْ ~و إنَِّ  (20)إذًِا أ ب 

گردانند شما را در  یبر م اي کنند سنگسار شما را  یابند بر شما، مي شان اگر قدرت ي نه اي هرآئ 
 (20)چوقت. ي د رسته گار آنگاه هي ن شان و هرگز نشو ي د

ذ   عْل مُ او  ك  ل يْهِمْ لِي  ا ع  رْن  يْب  فِيه   اْ ~و لِك  أ عْث  ة  لَ  ر  اع  قٌّ و  أ نَّ السَّ ِ ح  عْد  اللهَّ ن   آأ نَّ و  ت  هُمْ ىإذِْ ي  يْن  عُون  ب  ز 
هُمْ  ل يْهِمْ بُنْي  ف ق الوُاْ ابْنُواْ  صلىأ مْر  هُمْ أ عْل مُ بِهِمْ  صلىنًاىع  بُّ ل   حرَّ ل بُواْ ع  ل يْهِمْ  ا~ىق ال  الَّذِين  غ  نَّ ع  خِذ  تَّ أ مْرِهِمْ ل ن 
سْجِدًا   (21)مَّ

نکه يخدا حق است و ا ۀنکه وعدي شان تا بدانند اي م ما )مردم را( بر اي ن خبر دادي و همچن
د ي ان شان کار شان را؛ پس گفتند: بنا کني کردند م یمکه گفتگو يست شبه در آن وقت ي امت ني ق

افتند بر کار ي شان. گفتند آنانکه تسلط ي ن است به اي شان دانا تري ؛ پروردگار ایشان بنائ ي بر ا
 (21). یشان مسجديم بر اي شان: البته بسازي ا

ل   قُولوُن  ث  ي  ادِسُهُ ىس  ةٌ س  مْس  قُولوُن  خ  لْبُهُمْ و  ي  ابِعُهُمْ ك  ةٌ رَّ جْمًاث  لْبُهُمْ ر  يْبِ  ممْ ك  ةٌ و   صلىبِالْغ  بْع  قُولوُن  س  و  ي 
لْبُهُمْ  امِنُهُمْ ك  بِّ  حث  عْل مُهُمْ إلََِّ ق لِيلٌ  ~ىقُلْ رَّ ا ي  تِهِمْ م  اءً ظ   قلىأ عْل مُ بِعِدَّ ارِ فِيهِمْ إلََِّ مِر  هِرًا و  لَ  ى ف لا  تُم 

دًا  نْهُمْ أ ح  فْتِ فِيهِمْ مِّ سْت   (22)ت 

شان حدس ي شان سگ اي ند: پنج، ششم ايگو  یشان و مي شان سگ اي واهند گفت سه، چهارم اخ 
ن ي شان. بگو: پروردگار من دانا تري شان سگ اي ند: هفت و هشتم ايگو  یده؛ و مي زنان به ناد

شان مگر ي ا ۀ. پس نکن گفتگو درباریشان را مگر اندکي داند ا یشان، نمي است به تعداد ا
 (22)را.  یچ کسي شان )نامعتقدان( هي شان از اي ا ۀربارو نپرس د یسطح  یگفتگو 



ايْءٍ إنِِّي ف اعِلٌ ذ   قُول نَّ لِش  دًا او  لَ  ت   (23)لِك  غ 

 (23)نه من کننده ام آن را فردا. ي: هرآئ یزي چ  یو نگو برا

ُ آأ نْ ي ش   لَِّ إِ  س   حء  اللهَّ سِيت  و  قلُْ ع  ا ن  بَّك  إذِ  هْدِ  ا~ىو  اذْكُرْ رَّ ب  مِنْ ه  أ نْ ي  بِّي لِْ قْر  نِ ر  دًا ى ي  ش  ا ر  ذ 
(24) 

د ي وبگو: ام یکن  یکه فراموش مياد کن پروردگار خود را وقت ي نکه بخواهد خدا. و ي مگر ا
 (24). یاب ي ن راه ي ن از ايک تري کند مرا پروردگار من به نزد یکه رهنمائن ي ااست 

ل   هْفِهِمْ ث  ةٍ سِنِين  ى و  ل بِثُواْ فيِ ك  ادُواْ تِسْعًا ث  مِائْ   (25)و  ازْد 

 (25)شان سه صد سال و افزودند نُه. ي و ماندند در غار ا

ا ل بِثُواْ  ُ أ عْل مُ بِم  م   ول هُ  صلىقلُِ اللهَّ يْبُ السَّ نْ دُونِهِ  حو  أ سْمِعْ  ىأ بْصِرْ بِهِ  صلىتِ و  الْْ رْضِ او  ىغ  ا ل هُمْ مِّ مِنْ  ىم 
ليٍِّ و  لَ  يُشْرِكُ فيِ حُكْ  ىمِهِ و 

دًا  ~  (26)أ ح 

آسمان ها و  ۀدي او است )علم( ناد ین است به آنچه )مقدار مدت( ماندند؛ براي بگو خدا دانا تر
ک در ي سازد شر یو نم یر او از سرپرستي شان از غي ا یست براي نا به آن و شنوا. ن ين؛ ب ي زم

 (26)را.  یچ کسي حکم خود ه

ابِ  آو  اتْلُ م   بِّك  أوُحِي  إلِ يْك  مِنْ كِت  لِم   صلىر  ل  لكِ  دِّ جِد  مِنْ دُونِهِ  ىتِهِ ىلَ  مُب  دًا  ىو  ل نْ ت  ح   (27)مُلْت 

ر دهنده ي چ تغي ست هي تو از کتاب پروردگار تو؛ ن یفرستاده شده به سو  یو بخوان آنچه وح
 (27). یر او پناه دهنده ئ ي از غ یابي سخنان او و هرگز ن  یبرا

ع  الَّذِين   ك  م  فْس  و و  اصْبِرْ ن  د  هُمْ بِالْغ  بَّ دْعُون  ر  هُ ا ي  جْه  شِيِّ يُرِيدُون  و  نْهُمْ  وصلىةِ و  الْع  اك  ع  يْن  عْدُ ع  و  لَ  ت 
و  ي  ة  الْح  ااتُرِيدُ زِين  نْي  هُ  صلىةِ الدُّ لْب  ا ق  لْن  نْ أ غْف  و   وو  لَ  تُطِعْ م  ع  ه  ب  ا و  اتَّ نْ ذِكْرِن  ان  أ مْرُهُى ع  فُرُطًا  وهُ و  ك 

(28) 

 یخوانند پروردگار شان را به صبح و شام، م یبا کن نفس خود را همراه آنانکه مي و شک
ا را؛ ي دن یخواهد آرائش زنده گان یشان، مي او را؛ و نگذران چشمانت را از ا یخواهند رضا

کرد  یرو ي اد ما و پي م ما دل او را از ي خبر ساخته ا یرا که ب یکس یو نکن فرمانبردار
 (28)است کار او از حد گذشته. خود را و  یآرزو 

بِّكُمْ  قُّ مِنْ رَّ نْ ش   صلىو  قلُِ الْح  نْ ش  آف م  لْيُؤْمِنْ و  م  كْفرُْ آء  ف  لْي  ا لِلظَّ  آإنَِّ  حء  ف  دْن  اط  بِهِمْ ى أ عْت  ارًا أ ح  لمِِين  ن 
ا ادِقهُ  شْوِي الْوُ  حسُر  الْمُهْلِ ي  اءٍ ك  اثُواْ بِم  غِيثُواْ يُغ  سْت  ابُ و  س   حجُوه  و  إنِْ ي  ف قًا آبِئْس  الشَّر  تْ مُرْت  ء 

(29) 

 یآورد وکس یمان ميکه خواست پس ا یو بگو: حق است از جانب پروردگار شما؛ پس کس
 یدر بر م یستم گاران   آتش یم براي نه ما آماده ساخت يشود. هرآئ  یکه خواست پس نامعتقد م

مدد کومک شوند به آب مانند فلز  یبرا اد کنندي آن. و اگر فر یشان سراپرده هاي رد به اي گ
     (29)بود و باش.  یاست و بد است جا یدني ها را. بد نوش یکند رو  یان مي ذوب شده بر

مِلوُاْ الصَّ  نُواْ و  ع  ام  لًا ى لِح  ى إنَِّ الَّذِين  ء  م  ن  ع  نْ أ حْس  ا لَ  نُضِيعُ أ جْر  م   (30)تِ إنَِّ



 یم ضائع مزد کسي کن ینه ما نميشائسته هرآئ  یند کار هامان آوردند و کردي نه آنانکه اي هرآئ 
 (30)کرده است کار را.  ین وجهيرا که به بهتر

نَّ ا~ىأوُل   حْتِهِمُ الْْ نْه  ى ئِك  ل هُمْ ج  جْرِي مِنْ ت  دْنٍ ت  سُون  ى تُ ع  لْب  بٍ و  ي  ه  اوِر  مِنْ ذ  ا مِنْ أ س  لَّوْن  فِيه  رُ يُح 
نْ سُنْ  ابًا خُضْرًا مِّ ل ى الْْ ر  ثِي  ا ع  كِئِين  فِيه  تَّ قٍ مُّ بْر  ف قًا  حئِكِ آدُسٍ و  إسِْت  تْ مُرْت  سُن  ابُ و  ح   (31)نِعْم  الثَّو 

شوند  یها، آراسته م یر آنها جو يرود از ز یشه، مي هم یشان است بوستان هاي ا یآنها برا
م ي شم ضخ ي و ابر شم نازکي سبز از ابر یپوشند لباس ها یاز طلا و م یدر آنجا از دستبند ها

  (31)ن آرامگاه. ي کوتري ن پاداش و ني ه کنان در آنجا بر تخت ها. بهتري تک

يْنِ مِنْ أ عْن   ت  نَّ ا ج  دِهِم  ا لِْ ح  لْن  ع  جُل يْنِ ج  لًا رَّ ث  فْن  ى و  اضْرِبْ ل هُمْ مَّ ف  ا ىبٍ و  ح  هُم  يْن  ا ب  لْن  ع  خْلٍ و  ج  ا بِن  هُم 
رْعًا   (32)ز 

شان دو بوستان از ي از ا یکي یم( براي م ما )دادي که ساخت  یمثال دو مرد شان یان کن براي و ب
شان ي ان اي م مي م با درختان خرما و ساخت ي ( انگور و دورا دور آن را احاطه کردی)تاک ها
   (32)زراعت. 

يْئًا نْهُ ش  ظْلِمْ مِّ ا و  ل مْ ت  تْ أكُُل ه  ات  يْنِ ء  ت  نَّ ا الْج  ا خِل   حكِلْت  رْن  رًا ل  ى و  ف جَّ ه  ا ن   (33)هُم 

. و روان یزي خود را و نکرد ستم )کم( از آن چ  یوه هاي ن دو بوستان داد مي ک از اي هر 
 (33)آب.  یجو  دو ان آن ي م ما در مي ساخت 

ان  ل هُ  رٌ ف ق ال  لِص   وو  ك  م  اوِرُهُ ىحِبِهِ ىث  ف رًا  و~و  هُو  يُح  زُّ ن  الًَ و  أ ع  رُ مِنْك  م  ا أ كْث   (34)أ ن 

شترم از ي گفت با او، من ب ین خود و او سخن مي همنش یپس گفت برا یاو دارائ  یود براو ب
 (34)و مقتدر تر در )تعداد( نفر.  یتو در دارائ

هُ  ت  نَّ ل  ج  خ  فْسِهِ  وو  د  الِمٌ لِّن  بِيد  ه   آق ال  م   ىو  هُو  ظ  ىذِهِ ى أ ظُنُّ أ نْ ت 
دًا  ~ ْ(35)أ ب 

ن ي کنم گمان که تباه شود ايشتن، گفت: نمي د ستمگار بر خوو در آمد در بوستان خود و او بو 
ْ(35)چوقت. ي )بوستان( ه

ة  ق   آو  م   اع  دِدْتُّ إلِ ىآأ ظُنُّ السَّ ةً و  ل ئِنْ رُّ ل بًا  ائِم  ا مُنْق  نْه  يْرًا مِّ نَّ خ  بِّي لْ  جِد   (36)ر 

ابم ي پروردگارم البته ب  یامت برپا شود و البته اگر برگردانده شوم به سو ي کنم گمان که قيو نم
 (36). ین ها باز گشتي بهتر از ا

احِبُهُ  وق ال  ل هُ  اوِرُهُ وص  وَّ  و~و  هُو  يُح  طْف ةٍ ثُمَّ س  ابٍ ثُمَّ مِنْ نُّ ل ق ك  مِنْ تُر  ف رْت  بِالَّذِي خ  جُلًا ى أ  ك  ك  ر 
(37) 

د ترا از ي به آنکه آفر تو یا نا معتقد شدي آ گفت با او: ین او و او سخن مي او همنش یگفت برا
 (37) ؟یخاک باز از نطفه باز درست اندام ساخت ترا مرد

بِّي و  ى لَّ  ُ ر  ا هُو  اللهَّ بِّ  لِ  كِنَّ دًا  ى~أشُْرِكُ بِر   (38)أ ح 

 (38)را.  یچ کسي ک به پروردگارم هي سازم شر یاما من، او خدا پروردگار من است و نم



ت ك   لِ   و  ل وْ  نَّ لْت  ج  خ  ا ش   إذِْ د  ة  إلََِّ بِالِلَِّّ آقُلْت  م  ُ لَ  قُوَّ ل دًا  حء  اللهَّ الًَ و  و  ا أ ق لَّ مِنْك  م  نِ أ ن   (39)إنِْ ت ر 

مگر به خدا؟  یست توانائ ي آنچه خواست خدا، ن یبوستانت را نگفت یکه در آمدي و چرا وقت
 (39)و فرزندان.  یمرا کمتر از تو در دارائ  ین يب  یاگر م

ى س  ل قًا  ~ىبِّ ر   اف ع  عِيدًا ز  اءِ ف تُصْبِح  ص  م  ن  السَّ انًا مِّ ا حُسْب  ل يْه  تِك  و  يُرْسِل  ع  نَّ نْ ج  يْرًا مِّ نِ خ  أ نْ يُؤْتِي 
(40) 

نکه بدهد مرا بهتر از بوستان تو و بفرستد بر آن )بوستان تو ( ي د پروردگار من اي پس شا
 (40)پا.  ۀغزنداه لي گ ین ب ي ( از آسمان پس گردد زمیبتي)مص یحساب 

طِيع  ل هُ آأ وْ يُصْبِح  م   سْت  ل نْ ت  وْرًا ف  ا غ  ل بًا  وؤُه   (41)ط 

  (41)ْدا کردن.ي آن )آب( پ  یبرا یا شود آب آن فرو رفته پس هرگز نتوان ي 

رِهِ  م  ل ى ىو  أحُِيط  بِث  فَّيْهِ ع  لِّبُ ك  ل ى آم   اف أ صْب ح  يُق  ةٌ ع  اوِي  ا و  هِي  خ  قُولُ ي   اأ نْف ق  فِيه  ا و  ي  نِي ى عُرُوشِه  ل يْت 
بِّ  دًا  ~ىل مْ أشُْرِكْ بِر   (42)أ ح 

د دو دست خود را بر آنچه خرچ کرد ي مال یآن پس بامداد کرد م ۀو يو احاطه کرده شد به م
کاش  یگفت: ا یخود )دار بست ها و چوب بند ها( و م یدر آن و آن افتاده بود بر سقف ها

  (42)را.  یچ کسي دگار خود هک با پروري ساختم شر ینم

كُنْ لَّهُ  هُ  وو  ل مْ ت  نْصُرُون  ةٌ ي  ان  مُنْت صِرًا  وفِئ  ا ك  ِ و  م   (43)مِنْ دُونِ اللهَّ

 (43)ر خدا و نبود کومک شده. ي )که( کومک کنند او را از غ یاو گروه یو نبود برا

ل   الِك  الْو  قِّ ى هُن  ِ الْح  ةُ لِِلَّّ ابً  حي  و  يْرٌ ث  يْرٌ عُقْبًا هُو  خ   (44)ا و  خ 

ن )از ي ن )از نگاه( پاداش دادن و بهتري حق است. او است بهتر یخدا یبرا یآنجا کار ساز
 (44)نگاه( جزا دادن. 

ي و  ث ل  الْح  م  او  اضْرِبْ ل هُمْ مَّ ا ك  نْي  لْن  آةِ الدُّ م  ى ءٍ أ نْز  ل ط  بِهِ آهُ مِن  السَّ اتُ الْْ رْضِ ف أ صْب   ىءِ ف اخْت  ب  ح  ن 
ي   ذْرُوهُ الرِّ شِيمًا ت  ل ى قلىحُ ى ه  ُ ع  ان  اللهَّ دِرًا  او  ك  قْت  يْءٍ مُّ  (45)كُلِّ ش 

م ما آن را از آسمان پس ي که فرو فرستاد یا، مانند آب ي دن یشان مثال زنده گان  یان کن براي و ب
 پرانش شمال ها. و است خدا ید خشک و شکسته مي ن پس گردي اه زمي د به آن گي چيدر هم پ 

   (45)ز توانا. ي بر همه چ

و  ي  ةُ الْح  نُون  زِين  الُ و  الْب  ااالْم  نْي  لًا ى لِح  ى تُ الصَّ ى قِي  ى و  الْب   صلىةِ الدُّ يْرٌ أ م  ابًا و  خ  و  بِّك  ث  يْرٌ عِنْد  ر  تُ خ 
(46) 

ن اند ي اعمال شائسته بهتر یمانده ها یا است؛ و باقي دن یو فرزندان آرائش زنده گان یدارائ 
 (46). یدي ن اميو بهتر یپروردگار تو پاداشنزد 

رْن   ش  ةً و  ح  ارِز  ى الْْ رْض  ب  ال  و  ت ر  يِّرُ الْجِب  وْم  نُس  دًا ىو  ي  ادِرْ مِنْهُمْ أ ح  ل مْ نُغ   (47)هُمْ ف 

م ي ان و جمع کن ي ن را هموار و نماي زم ین يم کوه ها را و بب ي آور یکه به حرکت ميو روز



 (47)را.  یچ کسي شان هي ا م ازي شان را پس نگذاري ا

ل ى ل قْن   او  عُرِضُواْ ع  ا خ  م  ا ك  ف ًا لَّق دْ جِئْتُمُون  بِّك  ص  ةٍ ىر  رَّ ل  م  وْعِدًا  محكُمْ أ وَّ ل  ل كُمْ مَّ جْع  مْتُمْ أ لَّنْ نَّ ع  لْ ز  ب 
(48) 

ش ما چنانچه که يد پ ي ن آمدي قي صف شده، البته به  شوند بر پروردگار تو  یش کرده مي و پ
 (48). یشما موعد یم ساخت براي د که نخواهي م شما را نخست بار. بلکه پنداشتي دي رآف

قُولوُن  ي  ى و  وُضِع  الْكِت   ا فِيهِ و  ي  ى الْمُجْرِمِين  مُشْفِقِين  مِمَّ الِ ه  ىبُ ف ت ر  ا م  ن  يْل ت  ا الْكِت  ى و  ادِرُ ى ذ  بِ لَ  يُغ 
ةً إِ  بِير  ةً و  لَ  ك  غِير  اىأ حْص   لَِّ ص  اضِرًا حه  مِلوُاْ ح  ا ع  دُواْ م  ج  دًا  قلىو  و  بُّك  أ ح  ظْلِمُ ر   (49)و  لَ  ي 

 یند: اي گو یگناه گاران را ترسان از آنچه در آن است و م یني اعمال پس بب ۀو نهاده شود نام
را مگر  یرا و نه بزرگ یچ کوچکي گذارد ه یاعمال نم ۀن نامي ا یست براي بر ما چ یوا

 (49)را.  یچ کسي کند ستم پروردگار تو ه یتند آنچه کردند حاضر. و نمافي شمرده آن را. و 

ل   ا لِلْم  دُ ا~ىو  إذِْ قُلْن  ج  م  ف س  ةِ اسْجُدُواْ لِِ د  بِّهِ  لَِّ إِ  اْ ~و ئِك  نْ أ مْرِ ر  ق  ع  ان  مِن  الْجِنِّ ف ف س  ىإبِْلِيس  ك 
أ   ~قلى

هُ  خِذُون  تَّ ت  هُ  وف  ت  يَّ دُوٌّ ء  مِ آأ وْلِي   و~و  ذُرِّ لًَ ى بِئْس  لِلظَّ  حنْ دُونِي و  هُمْ ل كُمْ ع  د   (50)لِمِين  ب 

س، بود يآدم، پس سجده کردند مگر ابل ید براي فرشته گان سجده کن  یم ما برايکه گفت يو وقت 
د او را و نسل او را ي ري گ یا پس مي کرد از فرمان پروردگار خود. آ یاز جن پس سرکش

   (50). یستم گاران عوض یشما دشمن اند. بد است برا یشان براير من و اي دوستان از غ

م   آمَّ  لْق  السَّ هُمْ خ  دْتُّ ضُدًا او  ىأ شْه  خِذ  الْمُضِلِّين  ع  ا كُنْتُ مُتَّ لْق  أ نْفُسِهِمْ و  م   (51)تِ و  الْْ رْضِ و  لَ  خ 

رنده ي دن خود شان و نبودم گي ن و نه آفري دن آسمان ها و زمي شان را آفري نساختم گواه ا
 (51)گمراهان را مدد گار. 

ك   ادُواْ شُر  قُولُ ن  وْم  ي  وْبِقًا آو  ي  هُمْ مَّ يْن  ا ب  لْن  ع  جِيبُواْ ل هُمْ و  ج  سْت  ل مْ ي  وْهُمْ ف  ع  مْتُمْ ف د  ع   (52)ءِى  الَّذِين  ز 

ن شاي د شما، پس بخوانند اي کان مرا آنانکه ادعا کردي شر دي د )خدا(: صدا کن ي گو یکه ميو روز
  (52). یشان تباهي ان ايم ما مي شان و ساختي ا یرا پس ندهند جواب برا

نُّ  ار  ف ظ  ا الْمُجْرِمُون  النَّ ء  صْرِفًا  اْ ~و و  ر  ا م  نْه  جِدُواْ ع  ا و  ل مْ ي  اقعُِوه  و  هُمْ مُّ  (53)أ نَّ

ز آن ابند اي  یافتند در آن و نم یشان مي نکه ايدند اي دند گناه گاران دوزخ را پس فهمي و د
 (53). یزي گر

ا فيِ ه   فْن  رَّ ث لٍ ى و  ل ق دْ ص  ا الْقرُْآ نِ لِلنَّاسِ مِنْ كُلِّ م  ان  الِْْنْس   حذ  لًَ ى و  ك  د  يْءٍ ج   (54)نُ أ كْث ر  ش 

ها. و است بشر در  مردم از همه مثال ین قرآن براي م ما در اي ان کردي ن بي قي و البته به 
 (54)ز ها نزاع کننده. ي چ یاري بس

ع  النَّاس  أ نْ يُؤْمِنُ  و   ن  ا م  ىآإذِْ ج   اْ ~و م  هُمُ الْهُد  هُمْ إِ  اء  بَّ غْفِرُواْ ر  سْت  لِين  أ وْ  لَِّ و  ي  ةُ الْْ وَّ هُمْ سُنَّ أتِْي  أ نْ ت 
ابُ قُبُلًا  ذ  هُمُ الْع  أتِْي   (55)ي 

رزش کنند ت و طلب آمي شان را هداي که آمد ايمان آورند وقت ي نکه اي و نکرد منع مردم را از ا



شان را عذاب رو به يد اي اي ا بي ان ي ني شي شان را روش پ ي د اي اي نکه بي شان مگر اي از پروردگار ا
 (55)رو. 

لِين  إلََِّ مُب شِّرِين  و  مُنْذِرِين   ا نُرْسِلُ الْمُرْس  ف رُواْ بِالْب  ى و  يُج   حو  م  طِلِ لِيُدْحِضُواْ بِهِ ىدِلُ الَّذِين  ك 
قَّ   (56)أنُْذِرُواْ هُزُوًا  آتِي و  م  ى آ ي   اْ ~و ذُ و  اتَّخ   صلىالْح 

کنند نزاع آنانکه  یگان. و م م دهندهي غمبران را مگر مژده دهنده گان و بيم ما پ ي فرست یو نم
مرا و آنچه را که  یت هاين ببرند به آن حق را؛ و گرفتند آي هوده تا از ب ي نا معتقد شدند به ب

 (56). یترسانده شدند مسخره گ

نْ  ر  بِآ ي  و  م  نْ ذُكِّ بِّهِ ى أ ظْل مُ مِمَّ اهُ ىتِ ر  د  تْ ي  م  ا ق دَّ سِي  م  ا و  ن  نْه  ض  ع  ل ى حف أ عْر  ا ع  لْن  ع  ا ج  قُلوُبِهِمْ  اإنَِّ
فْق هُوهُ و  فِ  ةً أ نْ ي  قْرًا ~ىأ كِنَّ انِهِمْ و  ى صلىآ ذ  دْعُهُمْ إلِ ى الْهُد  دُ  او  إنِْ ت  هْت  ل نْ ي  دًا إذًِا أ   اْ ~و ف   (57)ب 

( پروردگارش پس رو ی)نشانه ها یت هاي که پند داده شد به آ یست ستم گار تر از کسي و ک
م ما بر دل ي نه ما ساخته ايش فرستاده دو دست او. هرآئ يگرداند از آنها و فراموش کرد آنچه پ 

 شان را بهي ا ی؛ و اگر بخوان یشان گران  یشان پوشش ها تا نفهمند آن را و در گوش ها یها
   (57)چوقت. ي ت آنگاه هي ابند هداي ت پس هرگز ن ي هدا یسو 

ةِ  حْم  فُورُ ذُو الرَّ بُّك  الْغ  اب   صلىو  ر  ذ  ل  ل هُمُ الْع  جَّ بُواْ ل ع  س  ا ك  اخِذُهُمْ بِم  جِدُواْ  حل وْ يُؤ  وْعِدٌ لَّنْ ي  لْ لَّهُمْ م  ب 
وْئِلًا  ىمِنْ دُونِهِ   (58)م 

شان را به آنچه کردند ي رد اياحب رحمت است؛ اگر بگت آمرزنده، صي و پروردگار تو نها
ابند از ي است که هرگز ن  یشان موعدي ا یشان عذاب را. بلکه برا یبرا یالبته شتاب کرد

 (58). یزي ر آن گري غ

وْعِدًا ى أ هْل كْن   ا~ىو  تِلْك  الْقرُ   هْلِكِهِمْ م  ا لمِ  لْن  ع  ل مُواْ و  ج  ا ظ   (59)هُمْ ل مَّ

شان ي هلاکت ا یم ما براي شان را چون ستم کردند و ساخت ي م ما اي ک کردن شهر ها هلاي و ا
 (59). یموعد

ى تَّ  لِ  هُ ى لِف ت   او  إذِْ ق ال  مُوس  حُ ح  يْنِ أ وْ أ مْضِي  حُقُبًا  ا~ىأ بْر  حْر  ع  الْب  جْم   (60)أ بْلغُ  م 

کجا يه محل نکه برسم ب ي نوجوان )خادم( خود: نکنم توقف تا ا یبرا یکه گفت موسيو وقت 
 (60)دراز.  یا بروم مدت هاي شدن دو بحر 

بِيل هُ  ذ  س  ا ف اتَّخ  هُم  ا حُوت  سِي  ا ن  يْنِهِم  ع  ب  جْم  ا م  ل غ  ا ب  ل مَّ بًا  وف  ر  حْرِ س   (61)فِي الْب 

خود را پس  یان شان فراموش کردند ماهي کجا شدن، ميدند هر دو به محل ي پس چون رس
 (61)فان. گرفت راه خود را در بحر شگا

ا ق ال  لِف ت   ز  او  ا ج  ل مَّ د  ى ف  ا غ  اتِن  ا ه  آهُ ء  ف رِن  ا مِنْ س  ا ل ق دْ ل قِين  ن  بًا ى ء  ا ن ص   (62)ذ 

صبح ما را البته  یما غذا یاور براي خادم خود: ب یپس چون گذشتند هر دو از آنجا گفت برا
 (62) .ین، خسته گي ده است ما را از سفر ما اي ن رسي قي به 

يْن  ق ال   أ يْت  إذِْ أ و  سِيتُ الْحُوت  و  م   آأ  ر  ةِ ف إنِِّي ن  خْر  يْط  ىأ نْس   آإلِ ى الصَّ هُى نِيهُ إلََِّ الشَّ و   وحنُ أ نْ أ ذْكُر 



بِيل هُ  ذ  س  بًا  واتَّخ  ج  حْرِ ع   (63)فيِ الْب 

و  را ینه من فراموش کردم ماهيسنگ پس هرآئ  یم به سو يکه آرام گرفت ي وقت یدي ا دي گفت: آ
اد کنم آن را. و گرفت راه خود را در ي نکه ي طان اي نساخت مرا که فراموش کنم آن را مگر ش

   (63). یبحر به نوع شگفت 

بْغِ اق ال  ذ   ا ن  ا كُنَّ ل   حلِك  م  ا ع  دَّ صًا  ا~ىف ارْت  ا ق ص  ارِهِم   (64)آ ث 

انه. ي جو ید پاخود ر یم. پس برگشتند بر نشان قدم هاي جست  یم مي ن است آنچه بودي گفت: ا
(64) 

ادِن   نْ عِب  بْدًا مِّ ا ع  د  ج  يْن   آف و  ات  لَّمْن  ى ء  ا و  ع  نْ عِنْدِن  ةً مِّ حْم  ا عِلْمًا ى هُ ر   (65)هُ مِنْ لَّدُنَّ

م ي از نزد خود و آموخته بود یم ما او را رحمتي از بنده گان ما را که داده بود ۀافتند بندي پس 
 (65). یاو را از نزد خود علم

ى و ل هُ ق ال   ل   امُوس  بِعُك  ع  لْ أ تَّ ا عُلِّمْت  رُشْدًا  ا~ىه  نِ مِمَّ لِّم   (66)أ نْ تُع 

مرا از آنچه آموخته  یاموزان ي نکه بيکنم ترا بر ا یرو يتوانم( پ  یا )مي : آیاو موس یگفت برا
  (66). یاب ي تو راه  یشده ئ 

بْرًا  عِي  ص  طِيع  م  سْت   (67)ق ال  إنَِّك  ل نْ ت 

 (67). یبائ يهمراه من شک یتوان  ینه تو هرگز نمي : هرآئگفت

ل ى صْبِرُ ع  يْف  ت  ا ل مْ تُحِطْ بِهِ  او  ك   (68)خُبْرًا  ىم 

 (68). یاحاطه به آن از آگاه ۀکه نکرد یزي بر چ یکن یبائ يو چگونه شک

جِدُنِ  ت  ابِرًا و  آإنِْ ش   ~ىق ال  س  ُ ص   (69)أ عْصِي ل ك  أ مْرًا  لِ  ء  اللهَّ

 (69)را.  یتو کار یبرا یبا و نکنم نافرمان ي افت مرا اگر بخواهد خدا شکي  یگفت خواه

تَّ  يْءٍ ح  نْ ش  لْنِي ع  سْئ  نِي ف لا  ت  عْت  ب   (70)أحُْدِث  ل ك  مِنْهُ ذِكْرًا  ا~ىق ال  ف إنِِ اتَّ

 تو  یم من براي نکه سخن گوي تا ا یزي مرا پس نپرس مرا از چ  یکن  یم یرو يگفت: پس اگر پ 
   (70). یان ي از آن ب 

تَّ  ل ق ا ح  ا ا~ىف انْط  ق ه  ر  ةِ خ  فِين  ا فيِ السَّ كِب  ا ر  يْئًا إمِْرًا  صلىإذِ  ا ل ق دْ جِئْت  ش  ا لِتُغْرِق  أ هْل ه  ه  قْت  ر  ق ال  أ  خ 
(71) 

ا ي شگافت آن را؛ گفت: آ یکه سوار شدند در کشتينکه وقتي پس در راه رفتند هر دو تا ا
 (71). یبد یزي چ ین آورديقي ا غرق شود اهل آن؟ البته به آن را ت  یشگافت 

بْرًا  عِي  ص  طِيع  م  سْت   (72)ق ال  أ  ل مْ أ قلُْ إنَِّك  ل نْ ت 

 (72). یبائ يهمراه من شک ینه تو هرگز نتوان يا نگفتم که هرآئي گفت: آ

سِيتُ و  لَ  تُرْهِقْنِي مِنْ أ مْرِي عُسْ  ا ن  اخِذْنِي بِم   (73)رًا ق ال  لَ  تُؤ 



 (73). یل مرا از کار من سخت ير مرا به آنچه فراموش کردم من و نکن تحمي گفت: نگ

تَّ  ل ق ا ح  ا غُل   ا~ىف انْط  ا ل قِي  ل هُ ى إذِ  ت  كِيَّةً  ومًا ف ق  فْسًا ز  لْت  ن  كْرًا  مق ال  أ  ق ت  يْئًا نُّ فْسٍ لَّق دْ جِئْت  ش  يْرِ ن   (74)بِغ 

ا ي پس کشت او را، گفت: آ یکه برخوردند با نوجوانينکه وقتي اپس در راه رفتند هر دو تا 
 (74)ده را. ي ز ناپسندي چ ین آورديقي ؟ البته به یر نفسي را به غ ینفس پاک یکشت 

ْأقَُل ْ بْرًا  قَالَْأَْلَم  عِي  ص  طِيع  م  سْت   (75)لَّك  إنَِّك  ل نْ ت 

 (75). یبائ يمن شکهمراه  ینه تو هرگز نتوان يتو که هرآئ  یا نگفتم براي گفت: آ

نْ ش يْءٍ  أ لْتُك  ع  ا ف لا  تُص   مق ال  إنِْ س  ه  عْد  ل غْت  مِنْ لَّدُنِّي عُذْرًا  صلىحِبْنِيىب   (76)ق دْ ب 

از نزد من  یدي ن رسي قي با من؛ به  ین پس نکن همراهي بعد ا یزي گفت: اگر بپرسم ترا از چ 
 (76). یبه عذر

تَّ  ل ق ا ح  ي   آإذِ   ا~ىف انْط  م   آأ ت  طْع  ةٍ اسْت  ارًا يُرِيدُ أ نْ  آأ هْل  ق رْي  ا جِد  ا فِيه  د  ج  ا ف و  فُوهُم  يِّ وْاْ أ نْ يُض  أ ب  ا ف  أ هْل ه 
هُ  أ ق ام  نْق ضَّ ف  ل يْهِ أ جْرًا  وصلىي  ذْت  ع   (77)ق ال  ل وْ شِئْت  ل تَّخ 

دند )از( اهل آن طلب طعام کر یکه آمدند به اهل شهرينکه وقتي پس در راه رفتند هر دو تا ا
 یکه م یواري افتند در آن شهر دي شان را پس ي نکه مهمان کنند اي کردند ا یپس خود دار

بر  یگرفت  یالبته م یخواست یزد پس راست ساخت آن را؛ گفت: اگر مي نکه فرو ري خواست ا
 (77). یآن مزد

يْنِك  ى ق ال  ه   يْنِي و  ب  اقُ ب  ا فرِ  ا حذ  أوِْيلِ م  بِّئُك  بِت  أنُ  بْرًا  س  ل يْهِ ص  طِعْ عَّ سْت   (78)ل مْ ت 

ر آنچه ي خبر خواهم داد ترا به تعب یان تو. به زودي ان من و مي م ین است جدائي گفت: ا
 (78). یبائ يبر آن شک ینتوانست

س   تْ لمِ  ان  ةُ ف ك  فِين  ا السَّ ر  ى أ مَّ ان  و  ا و  ك  ه  دْتُّ أ نْ أ عِيب  حْرِ ف أ ر  لوُن  فيِ الْب  عْم  أخُْذُ كُلَّ آكِين  ي  لِكٌ ي  هُمْ مَّ ء 
صْبًا  ةٍ غ  فِين   (79)س 

وب ي نکه معي کردند در بحر پس خواستم ا ی، کار میمستمندان ی، پس بود برایکشت  ۀدر بار
ها )درست( را به  یگرفت همه کشت  یکه م یشان پادشاهي کنم آن را و بود آن طرف ا

   (79). یزبردست

ا الْغُل   ان  أ ب  ى و  أ مَّ شِين  مُ ف ك  يْنِ ف خ  اهُ مُؤْمِن  ا طُغْي   آو   (80)نًا و  كُفْرًا ىأ نْ يُرْهِق هُم 

ل ي نکه تحمي م ما از ايدي مان آورنده گان پس ترسي نوجوان پس بود پدر و مادر او ا ۀو در بار
   (80)را.  یو نا معتقد یکند بر آن دو سرکش

دْن   يْرًا مِّ  آف أ ر  ا خ  هُم  بُّ ا ر  و أ نْ يُبْدِل هُم  ك  ب  رُحْمًا انْهُ ز   (81)ةً و  أ قْر 

و  یزه گيشان بهتر از او در پاکي شان را پروردگار اي نکه عوض کند اي م ما اي پس خواست
 (81)ک تر به محبت. ينزد

ان  لغُِل   ارُ ف ك  ا الْجِد  هُ ى و  أ مَّ حْت  ان  ت  ةِ و  ك  دِين  يْنِ فيِ الْم  تِيم  يْنِ ي  ان   وم  ا و  ك  نْزٌ لَّهُم  ا ص   ك  اد   ى أ بُوهُم  لِحًا ف أ ر 



بْلغُ   بُّك  أ نْ ي  بِّك   آر  نْ رَّ ةً مِّ حْم  ا ر  هُم  نْز  ا ك  خْرِج  سْت  ا و  ي  هُم  لْتُهُ  حأ شُدَّ ا ف ع  نْ أ مْرِي وو  م  أوِْيلُ اذ   حع  لِك  ت 
بْرًا  ل يْهِ ص  سْطِعْ عَّ ا ل مْ ت   (82)م 

شان و ي ا یبرا یر آن گنج يدر شهر و بود ز مي تي دو نو حوان  یوار پس بود برايد ۀو در بار
رون ي نکه برسند آن دو به بلوغ شان و بي کوکار پس خواست پروردگار تو اي شان ني بود پدر ا

ن ي از جانب پروردگار تو. و نکردم آن را از فکر خود. ا یآورند گنج خود ها را، رحمت 
 (82). یبائ يبر آن شک یر آنچه نتوانستي است تعب

لوُن   سْئ  يْنِ و  ي  نْ ذِي الْق رْن  نْهُ ذِكْرًا  صلىك  ع  ل يْكُمْ مِّ أ تْلوُاْ ع   (83)قلُْ س 

 (83). ین؛ بگو: خواهم خواند بر شما از او خبري القرن  یپرسند ترا از ذ یو م

ا ل هُ  نَّ كَّ ا م  يْن   وإنَِّ ات  بًا ى فيِ الْْ رْضِ و  ء  ب  يْءٍ س   (84)هُ مِنْ كُلِّ ش 

 یزي م ما او را از هر چ ي ن و دادياو در زم یم ما براي داد یوائ نه ما قدرت و حکمري هرآئ 
 (84). یله ئي وس

بًا  ب  ع  س  أ تْب   (85)ف 

 (85)له را. ي کرد وس یرو ي پس پ 

تَّ  ا ق وْمًا ا~ىح  ه  د  عِنْد  ج  ةٍ و  و  مِئ  يْنٍ ح  غْرُبُ فِي ع  ا ت  ه  د  ج  غْرِب  الشَّمْسِ و  ل غ  م  ا ب  ا ي   قلىإذِ  ا الْق  ى قُلْن  يْنِ ذ  رْن 
ب  و  إمَِّ  آإمَِّ  ذِّ خِذ  فِيهِمْ حُسْنًا  آأ نْ تُع  تَّ  (86)أ نْ ت 

و   یگِل و لَ ۀند در چشمينش یافت آن را که مي د به محل نشستن آفتاب ي که رسينکه وقتي تا ا
نکه ي ا اي و  ینکه عذاب کن يا اي ن ي القرن  یذ یم ما: اي گفت  را. یافت نزد آن چشمه گروهي 

 (86). یشان مهرباني ان اي در م یري بگ

بُهُ  ذِّ بِّهِ ف يُع  دُّ إلِ ى ر  بُهُ ثُمَّ يُر  ذِّ وْف  نُع  ل م  ف س  نْ ظ  ا م  كْرًا  وق ال  أ مَّ ابًا نُّ ذ   (87)ع 

شود به  یده مي م کرد عذاب او را باز برگردان ي که ستم کرد پس خواه یکس ۀگفت در بار
 (87)سخت.  یکند او را عذاب  یپروردگارش پس عذاب م یسو 

مِل  ص   ن  و  ع  ام  نْ ء  ا م  ز   ولِحًا ف ل هُ ى و  أ مَّ قُولُ ل هُ  صلىاءً الْحُسْن ىآج  ن  ا يُسْرًا  وو  س   (88)مِنْ أ مْرِن 

 یم یک؛ و به زودياو است پاداش ن یکو پس برايمان آورد و کرد کار ن ي ا یکس ۀو در بار
 (88). یاو از فرمان ما آسان  یم براي گوئ 

ع   بًا  ثُمَّ أ تْب  ب   (89)س 

 (89)له را. ي کرد وس یرو ي پس پ 

تَّ  ل ى ا~ىح  طْلعُُ ع  ا ت  ه  د  ج  مْسِ و  طْلِع  الشَّ ل غ  م  ا ب  ا سِتْرًا  اإذِ  نْ دُونِه  لْ لَّهُمْ مِّ جْع   (90)ق وْمٍ لَّمْ ن 

که  یکند طلوع بر گروه یافت آن را که مي د به محل برآمدن آفتاب ي که رسينکه وقتي تا ا
  (90). یر آن پرده و پوششي شان از غي ا یبرا ام مي نساخت

ذ   يْهِ خُبْرًا اك  ا ل د  ا بِم  طْن   (91)لِك  و  ق دْ أ ح 



 (91). یم ما به آنچه نزد او بود آگاهي ن احاطه کرديقي ن )بود(، و به ي همچن 

بًا  ب  ع  س   (92)ثُمَّ أ تْب 

 (92)له را. ي کرد وس یرو ي پس پ 

تَّ  يْن  ال ا~ىح  ل غ  ب  ا ب  فْق هُون  ق وْلًَ إذِ  ادُون  ي  ك  ا ق وْمًا لََّ ي  د  مِنْ دُونِهِم  ج  يْنِ و  دَّ  (93)سَّ

که نبودند  یر آن دو گروهي افت از غي د دو کوه(، ي ان دو مانع )شايد مي که رسينکه وقتي تا ا
  (93)را.  یک که بفهمند سخن ينزد

أجُْوج  ى ق الوُاْ ي   أجُْوج  و  م  يْنِ إنَِّ ي  ا الْق رْن  ل   ذ  رْجًا ع  لُ ل ك  خ  جْع  لْ ن  أ نْ  ا~ىمُفْسِدُون  فِي الْْ رْضِ ف ه 
ا  د ً هُمْ س  يْن  ا و  ب  ن  يْن  ل  ب  جْع   (94)ت 

تو  یم براي ا بسازي ن پس آي اجوج و ماجوج تباه کارانند در زمي نه ي ن: هرآئ ي القرن  یذ یگفتند ا
 (94). یشان مانعي ان اي ان ما و مي م ینکه بسازيا یبرا ۀن ي هز

دْمًا  هُمْ ر  يْن  كُمْ و  ب  يْن  لْ ب  ةٍ أ جْع  أ عِينُونِي بِقُوَّ يْرٌ ف  بِّي خ  نِّي فِيهِ ر  كَّ ا م   (95)ق ال  م 

د ي گفت: آنچه قدرت و ثروت داده است مرا در آن پروردگار من بهتر است پس کومک کن
  (95). یشان مانع محکمي ان اي ان شما و مي بسازم م یروئ ي مرا با ن

اتُونِي  دِيدِ ء  تَّ  صلىزُب ر  الْح  ى ا~ىح  او  ا س  ف يْنِ ق ال  انْفُخُواْ  اإذِ  د  يْن  الصَّ تَّ  صلىب  ل هُ  ا~ىح  ع  ا ج  ارًا ق ال   وإذِ  ن 
اتُونِ  ل يْهِ قِطْرًا  ~ىء   (96)أفُْرِغْ ع 

د؛ تا ي ان دو جانب گفت: بدمي که برابر ساخت مينکه وقت ي من قطعات آهن؛ تا ا ید براي اوري ب 
 (96)زم بر آن مس گداخته. ي من بر ید براي اوري گفت: ب  یکه ساخت آن را آتشي تنکه وقي ا

ا اسْط   ا اسْت ط   اْ ~و عُ ى ف م  م  رُوهُ و  ظْه  قْبًا  وعُواْ ل هُ ىأ نْ ي   (97)ن 

 (97). یآن سوراخ  یآن روند( و نتوانستند برا یکه به پشت آن روند )بالَني اپس نتوانستند 

نْ ى ق ال  ه   ةٌ مِّ حْم  ا ر  بِّي ذ  ا ج   صلىرَّ ل هُ آف إذِ  ع  بِّي ج  عْدُ ر  كَّ  وء  و  ق ًا  صلىء  آد  بِّي ح  عْدُ ر  ان  و   (98)و  ك 

پروردگار  ۀد( وعدي اي که آمد )بياست از )جانب( پروردگار من؛ پس وقت  ین رحمتي گفت: ا
 (98)پروردگار من حق.  ۀمن ساخت )سازد( آن را هموار و است وعد

هُمْ  ا ب عْض  كْن  ر  عْضٍ و  ت  مُوجُ فيِ ب  ئِذٍ ي  وْم  عْن   صلى ي  م  ورِ ف ج  مْعًا ى و  نُفِخ  فِي الصُّ  (99)هُمْ ج 

ده شود در صور پس ي ؛ و دمیشان را آن روز موج کنند در بعضي ا یم ما بعضي و بگذار
 (99)کجا شدن. ي شان را ي م اي کجا سازي 

ئِذٍ لِّلْك   وْم  م  ي  نَّ ه  ا ج  ضْن  ر  رْضًا ى و  ع   (100)فِرِين  ع 

 (100)ش کردن. ينا معتقدان پ  یم ما دوزخ را آن روز براي ش کني پ و 

تْ أ عْيُنُهُمْ فيِ غِط   ان  مْعًا آالَّذِين  ك  طِيعُون  س  سْت  انُواْ لَ  ي  نْ ذِكْرِي و  ك   (101)ءٍ ع 

 (101)دن. يتوانستند شن  یاد من و بودند نمي شان در پرده از ي ا یآنانکه بود چشم ها



سِب  ا ف رُ أ  ف ح  ادِي مِنْ دُونِ  اْ ~و لَّذِين  ك  خِذُواْ عِب  تَّ م  لِلْك   آإنَِّ  حء  آأ وْلِي   ~ىأ نْ ي  نَّ ه  ا ج  دْن  فِرِين  نُزُلًَ ى أ عْت 
(102) 

ر من سرپرستان؟ ي رند بنده گان مرا از غي نکه بگيا پس پنداشتند آنانکه نا معتقد شدند اي آ
 (102)فرود آمدن.  ینا معتقدان جا یم ما دوزخ را براي نه ما آماده ساخته اي هرآئ 

رِين  أ عْم   ئُكُمْ بِالْْ خْس  بِّ لْ نُن   (103)لًا ى قلُْ ه 

 (103)ن )از لحاظ( عمل؟ ي ان رسانده شده تري ا خبر دهم شما را به زي بگو: آ

و  ي  عْيُهُمْ فيِ الْح  لَّ س  هُمْ يُحْسِنُون  االَّذِين  ض  بُون  أ نَّ حْس  ا و  هُمْ ي  نْي   (104) صُنْعًا ةِ الدُّ

کنند  یشان مي نکه اي پندارند ا یشان مي ا و اي دن  یشان در زنده گان يآنانکه گم شد کوشش ا
 (104)در کار.  یکوکارين 

ف رُواْ بِآ ي  ا~ىأوُل   لِق  ى ئِك  الَّذِين  ك  هِمْ و  بِّ تْ أ عْم   ىئِهِ آتِ ر  بِط  وْم  الْقِي  ى ف ح  زْ ى لهُُمْ ف لا  نُقِيمُ ل هُمْ ي  ةِ و  نًا م 
(105) 

شان و ملاقات او پس نابود شد اعمال ي پروردگار ا یت هاي نها آنانند که نا معتقد شدند به آي ا
 (105). یامت وزن ي شان روز قي ا یم برپا براي شان پس نکني ا

ز  اذ   ذُ آلِك  ج  ف رُواْ و  اتَّخ  ا ك  مُ بِم  نَّ ه   (106)تِي و  رُسُليِ هُزُوًا ىآ ي   اْ ~و ؤُهُمْ ج 

غمبران ي مرا و پ یت هاي شان دوزخ به سبب آنکه نامعتقد شدند و گرفتند آي ا یان است جزي ا
 (106). یما را مسخره گ

لِح   مِلوُا الصَّ نُواْ و  ع  ام  نَّ ى إنَِّ الَّذِين  ء  تْ ل هُمْ ج  ان  وْسِ نُزُلًَ ىتِ ك   (107)تُ الْفرِْد 

 فردوس یشان بوستان هاي ا یشائسته است برا یمان آوردند و کردند کار هاي نه آنانکه اي هرآئ 
 (107)فرود آمدن.  یجا

لًَ ى خ   ا حِو  نْه  بْغُون  ع  ا لَ  ي   (108)لِدِين  فِيه 

  (108). یلي ر و تبديخواهند از آن تغ یشه باشنده گان در آن نمي هم

لمِ   ادًا لِّك  حْرُ مِد  ان  الْب  نْف د  ى قلُْ لَّوْ ك  بْل  أ نْ ت  حْرُ ق  فِد  الْب  بِّي ل ن  لِم  تِ ر  ا بِمِثْلِهِ ى  ك  بِّي و  ل وْ جِئْن  دًا  ىتُ ر  د  م 
(109) 

ش از آنکه تمام ي بحر پ یسخنان پروردگار من البته تمام شد یبحر رنگ برا یبگو: اگر بود
 (109). یم ما به مثل آن کومکي اوري شود سخنان پروردگار من و اگر چه ب

ثْلكُُمْ يُوح   آقلُْ إنَِّم   رٌ مِّ ا ب ش  م   ا~ىأ ن  احِدٌ ى هُكُمْ إلِ  ى إلِ   آإلِ يَّ أ نَّ رْجُواْ لِق   صلىهٌ و  ان  ي  نْ ك  بِّهِ آف م  لْ  ىء  ر  عْم  لْي  ف 
لًا ص   م  بِّهِ ى ع  ةِ ر  اد  ىلِحًا و  لَ  يُشْرِكْ بِعِب 

دًا  ~  (110)أ ح 

نکه يمن ا یبه سو یشود وح  یهستم مانند شما، م یست که من بشري ن ن ي بگو:جز ا
د ملاقات پروردگار خود ي کند ام یکه است م یگانه است؛ پس کسي وردگار پروردگار شما پر

را.  یچ کسي ک در پرستش پروردگار خود هيد بکند کار شائسته و نکند شري را پس با



(110)  

 

 

 

 


